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РЕЗЮМЕ  
Мақолада Қорақалпоғистон қозоқлари  тилидаги инсон хулқ-атворини  билдирувчи диалектал соматик 

фразеологизмларнинг хусусиятлари ёритиб берилган. Анатомик тана аъзолари номлари асосидаги диалектал соматик 
фразеологизмлар  қозоқ  ва қорақалпоқ адабий тили материалларига қиёсланди. 

РЕЗЮМЕ  
В статье освещены свойства диалектно-соматических фразеологизмов, обозначающих характер человека  в языке казахов 

Каракалпакстана. В ней сопоставлены диалектно-соматические фразеологизмы казахского и каракалпакского языков на 
примере названий  анатомических частей тела. 

SUMMARY 
The article highlights the peculiarities of dialectical somatic phraseologies that characterize human behavior in the Kazakh language 

which is used in Karakalpakstan. Dialectical somatic phrases based on the anatomical body names are compared in the Kazakh and 
Karakalpak literary languages. 
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Диалект ҳəм сөйлесимлерде қолланылатуғын сөзлер 

белгили бир аймақта жасап атырған халықтың тилинде 
айтылатуғын сөзлер болғанлықтан халық ҳəр қандай 
нəрсениң атын оның атқаратуғын хызметине, түр-түси, 
көлеми, ислениў усылына ҳəм т.б. қарай өзлериниң ай-
тыўына қолайлы етип пайдаланады. Қарақалпақ тили-
ниң арқа диалектинде кийим-кеншек атамаларына бай-
ланыслы сөзлер диалектке тəн өзгешеликлер менен ай-
тылады. 

Кийим-кеншек атамалары. 1) хызметине қарай: 
тандыр костюм, тандыр бешпент, тандыр халат, 
тандыр шапан, тандыр жакет (Қанлыкөл) - нан жа-
пқанда кийетуғын кийим, жаў кийим // күнлик кийим // 
жаман кийим (Қоңырат) - үйде күнделикли жумыс ис-
легенде кийетуғын кийим. Əлжапқыш (Қараөзек), ал-
дыға тутқыш (Халқабад), алды жапқыш (Шоманай), 
алдыға байлағыш - фартук.   

2) тигилиў стилине қарай: ноғайша көйлек // еркек 
көйлек (Қоңырат), бүрме көйлек // лаўдан көйлек 
(Қоңырат) - көкирек бүрме көйлек, шолақ // жеңсиз 
(Хожели), гүртеше // гүппи (Хожели). Мысалы: Бизиң 
шолақтың қалтасында болады да, басқа қаяқта болады. 
Машынды Гүлистан апам əкетти, ақлығына гүртеше 
тигежақ екен (жеңсиз). Тийеберсин, тап атаңның гүппи-
си де сондай еди. 

Орамал атамалары. Диалектте орамал атамалары 
бир неше вариантта қолланылады. Шаршы (орамал), 
жаўлық орамал (Қанлыкөл), шалғыш тартым (Шома-
най) - шашақлы үлкен орамал, елгезер орамал // 
дийўана орамал, бир тартым шалғыштай (Шымбай) - 
кишкене орамал, қыйық (Хожели) - бет орамал, қол 
шаршы // бет орамал (Қараөзек). Мысалы: Ана 
апаңның гөне бир шаршысын-ақ берсе (Хожели). 

Аяқ кийим атамалары. Диалектте аяқ-кийим ата-
малары заттың түрине, формасына, салмағына қарай 
ҳəм т.б аталады. Мысалы: Х тəпишки, қалқы тəпишки 
// қайық тəпишки (Қанлыкөл), кито тəпишки 
(Шымбай), кито (Кегейли) // кето // қалқида 
(Шоманай) - резинка тапочка. 

Қарақалпақ  тилиндеги  сəдеп  сөзи  Шоманай  сөйле 
симинде садақ, ал илгешек сөзи тереўиш // илгеншек 
түринде ушырасса, Хожели сөйлесиминде илмешек деп 
айтылады. Мысалы: Қашан қарасаң кийимлерине ил-
мешекке моншақ өткерип тағып жүретин еди.  

Төсек атамалары. Қарақалпақ тилинде төсек ата-
масын билдиретуғын алаша сөзи Кегейли районының 
ҳəр жеринде ҳəр қыйлы айтылады: алаша // шалша // 
жайыўша. Нөкис, Хожели, Қанлыкөл сөйлесимлеринде 
жайыўша деп от-шөп салатуғын затты (таўарды) айта-
ды. Үстине төсек төсеп отыратуғын жекеннен исленген 
ший Шымбай сөйлесиминде пөңкилдек деп аталады. 
Шоманай ҳəм Қоңырат сөйлесимлеринде пəрден ислен-

ген көпшик кепирең делинеди. Еки адамлық үлкен 
көпшикти дастық дейди.  

Үй-үскене буйымларының атамалары. Арбақ 
қайшы (Қараөзек) - ешкиниң жүнин қырқатуғын 
қайшы, дүкерт (Қоңырат, Шоманай) - кишкене қайшы, 
бет көргиш (Тахтакөпир) - айна, белше (Нөкис, Қоңы-
рат) - сабок (қарақалпақ тилине рус тилинен өзлескен 
сөз), күл алғыш (Шымбай), қазбай (Тахтакөпир), кепше 
(Нөкис район). Бул сөз Нөкис қаласы халқының аўызе-
ки сөйлеў тилинде еки түрли қолланылалы. 

1) биринши компонети рус тилинен кирген өзле-
стирме, екинши компоненти қарақалпақ тилиндеги сөз: 
мусор алғыш;  

2) рус тилинен кирген сөз: сабок; 
3) қарақалпақ тилине парсы тилинен өзлескен сөз: 

кəкандоз (Нөкис район). 
Күрек (Кенимех, Жаңақазған), бизбилдик (Шымбай) 

- кишкене биз, таспай кран (Шымбай) - қолдан басып 
суў шығаратуғын кран // баспа кран // жер кран (Хоже-
ли), дигиршик-ошақтың үстиндеги дөңгелеги, шойын 
(Шоманай)- котёл, шайтан газ (Қанлыкөл, Хожели) - 
қолдан исленген насос пенен шығаратуғын газ түри, 
сырық (Шоманай) - сабаў.  

Мысалы: Етиклерди шойынның қасына қой ысып 
турсын. Яғаў, балам ошақ жақпаймыз, шайтан газден 
пайдаланамыз. Апам қызыл жыңғылдан исленген 
сырқын алып пахтасын сырқлады. 

Диалектте өзбек тилинен өзлескен сөзлер де ушы - 
расады. Мысалы: Оннанша оны ҳарраласаңыз ғо. (Тах-
такөпир)-жарғы. 

Буйым атамалары: шыжлан (Шоманай, Тах-
такөпир) - кошелок, қарақалпақ тилине рус тилинен 
өзлескен зонтик сөзи айырым орынларда тутқыш деп 
аталса, екинши бир аймақта қазанның қулағын услай-
туғын буйым тутқыш делинеди ҳəм диалектлик омо-
ним сөзлер пайда болады. Тахтакөпир сөйлесиминде 
айнаға тутатуғын ярым перде тутқыш перде деп атала-
ды. Шымбай сөйлесиминде түйиншик сөзи шекене де-
линеди. 

Үй-жай атамалары. Там (Хожели) - бөлме, өжире, 
үй-жай (Кегейли) - коридор, там (Халқабад) - бөлме 
ана там, мына там, ергенек (Шымбай) - дəрўаза, та-
балдырық // босаға (Шоманай), баспалдақ (Халқабад) - 
табалдырық, текше,  пол // еден. Шоманай сөйлесимин-
де бастырма деп шиферды айтса, Хожелиде жайға ки-
рер аўыздағы кишкене жайды бастырма дейди, ықтыр-
ма (Хожели), ҳайўан (Хожели) - коридор, тапшан (Хо-
жели) - сыпа. Мысалы: Ол ықтырманы былтыр жазда 
бузыбек. Ҳайўан кең жəне салқынлаў. Сояқта дем ала-
сыз ба ата? Тапшанда азмаз ойнай турың. 

Үрп-əдет, дəстүрлерге байланыслы атамалар. 
Айтымал (Қоңырат, Шоманай) - беташар, күйеў сəлем 
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(Кенимех), қыз жыйын // соғым той, қыз шақырық той 
(Қоңырат) - ел қəде, соғым той (Шоманай, Қараөзек), 
мүшел той (Қанлыкөл) - юбилей той, қоналқа (Тах-
такөпир) - қонаққа сойылатуғын мал, жыласы (Кегей-
ли) - бириккен сөз, жыл садақа, кийт (Хожели) - сар-
пай, дөре соқпай (Хожели) - гештек, отырыспақ, 
зыяпат.  

Мысалы: Қуда-қудағайларын кийтлеп жиберипти. 
Бир кешеги отырыста бир топпы кесе пайым кетти-аў. 

Не? 
Бир кесе пайым деймен. 
Қора, ҳəрем атамалары. Шетен қора (Халқабад) - 

үйдиң əтирапын қоршап қоятуғын ағаштан исленген 
ҳəрем, шатанақ қора (Шымбай) - қада ағаштан ислен-
ген қора, забор сөзи Шымбай, Шоманай сөйлесимле-
ринде ҳəрем, Кенимехте қора деп аталады.  

Дəн сақлайтуғын орын атамалары. Сейисхана 
сөзи қарақалпақ тили арқа диалектиниң айырым сөйле-
симлеринде ат, жылқы сақлайтуғын қора мəнисин бил-
дирсе, Шоманай сөйлесиминде бул сөз дəнхана сөзиниң 
хызметинде жумсалады. 

Аўырыў атамалары. көксаў //көкжөтел. 
Жол, көпир атамалары. Аяқ жол (соқпақ), паяпыл 

// өткел // аяқ көпир, басқалдақ (Тахтакөпир) - кишкене 
жап-салмалардың көпири. 

Қыйық атамасы. Шыйнақ (Шоманай) - шийшениң 
қыйығы, сынығы, қыяқ, шөлмек (Мойнақ, Қоңырат). 
Шөлмек сөзи диалектте омоним сөз. Мойнақ сөйлеси-
минде шийшениң сынығын шөлмек десе, Кегейлиде 
кружканы шөлмек дейди. 

Хабар атамасы. Ғалаўат (Қанлыкөл) - хабар, пəтек 
(Тахтакөпир, Шымбай) - хабар, пəтек айтыў (хабар 
айтыў). Мысалы: Пəтекте атыңыз бар ма?  

Қус атамалары. Үй қусы есапланған таўықтың 
түйетаўық ҳəм шайтан таўық сыяқлы түрлери бар. 
Қарақалпақ тилиниң Тахтакөпир, Қараөзек сөйлесим-
леринде шайтан таўықты тастаўық деп атаса, ал 
Қанлыкөлдиң айырым аймақларында жабайы қус 
қырғаўылды таўық дейди. Диалектте тастаўық сөзиниң 
мəниси аўысып адамға байланыслы да қолланылып, 
Шымбай сөйлесиминде раўажланбай қалған адамды 
тастаўық дейди. Тастаўық сөзи диалектте омоним сөз 
болады. 

Балық атамалары. Қуртқа балық (Мойнақ) - ша-
бақ, балықтың майдасы, қара бөрге (Шымбай) - ба-
лықтың ҳəрекетшең, майда түри, мөңке (Шымбай) - 

бөрге, ақ марқа (Шымбай) - үлкен балық, майбас // ақ 
балық (Қоңырат, Хожели). 

Өсимлик, терек, мийўе-палыз егинлериниң ата-
малары.  

1. Өсимлик атамалары. Жуўа (жуўсан), шат тике-
нек (Шымбай) - шеңгел, шат тикенек (Қараөзек) - 
жийдениң шаты, тикенеги, дəўран (Халқабад) - шеңгел-
диң мийўеси, бəңги дийўана // бесбуўдай // мəңги 
дийўана (Шоманай), шоғайна (Шоманай, Қанлыкөл) - 
ошаған, ширалжин (жыңғылдың бир түри), қоян сүйек 
(сексеўилге уқсас қызғынлы шөп), жипкилен (азанда 
шық түскен шөп), емқулақ (Шоманай) - атқулақ, гəўил-
дир // паңғалақ // шаңғалақ (Қанлыкөл) - ғөректиң 
шаңғалағы, қаўық (Нөкис район), үптик // қоқ (Кегей-
ли, Шымбай, Қараөзек), гирт (Бозатаў, Кегейли). 

 2. Терек атамалары. Наўқан терек // тут терек 
(Кегейли, Қоңырат), шоғал // бүр (Қанлыкөл), жылан 
терек (Қанлыкөл). 

3. Палыз егинлериниң атамалары. Ҳəлекке (Қоңырат, 
Шоманай) - гүрбек, балқабақ (Хожели) - асқабақ. 
Сондай-ақ диалектте бир компоненти өзлестирме сөз, 
екинши компоненти қарақалпақ тилиндеги сөз диз-
беклесип палыз атамасын билдиреди: ошин қабақ (Хо-
жели) - кишкене қабақ. 

Қарақалпақстан ресубликасының арқа районларын-
да жасайтуғын қарақалпақлардың аўызеки сөйлеў ти-
линен жыйналған материалларды таллап, биз төменде-
гидей жуўмаққа келдик. 

Тилимиздиң сөзлик қурамы жүдə бай. Қарақалпақ 
тилиниң диалект (арқа ҳəм қубла) ҳəм сөйлесимлери 
бүгинги күнге шекем толық түринде, жетерли дəрежеде 
үйренилмеген. Диалект ҳəм сөйлесимлерде қолланыла-
туғын сөзлерге лингвистикалық қөзқарастан таллаў 
жасағанымызда бул лексикалық бирликлер диалектке 
тəн үлкен өзгешеликлер менен қолланылатуғынының 
гүўасы боламыз. Бул сөзлер қарақалпақ əдебий тилин-
деги сөзлердиң синоними, варианты, эквиваленти еса-
планады. Аўызеки сөйлеў тилинде қолланылатуғын 
сөзлер əдебий тилимизге таяр запас болып турады. 
Сонлықтан да, халқымыздың аўызеки сөйлеў тилиндеги 
көпшиликке түсиникли, əдебий тилге енисиўге бейим 
болып турған сөзлерди тийисли орнында пайдалансақ 
биз қəтеге жол қоймаймыз. Қарақалпақ тилиниң диа-
лект ҳəм сөйлесимлеринде қолланылатуғын сөзлерди 
үйрениў, изертлеў ҳəм оларға тиллик көзқарастан тал-
лаў жасаў бүгинги күни кешиктирип болмайтуғын 
əҳмийетли мəселелердиң бири есапланады. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ тилининг шимолий диалектида қўлланиладиган сўзларнинг тематик ва маъно турлари батафсил ёри-

тилган. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются тематические и cемантические типы слов, используемые в северном диалекте каракалпакского 
языка. 

SUMMARY 
The article deals with thematic and semantis types of words used in the northern dialect of the Karakalpak language. 
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Қарақалпақ лексикографиясы саласында ҳəртүрли 

сөзликлерди дүзиў мəселеси 1930-жыллардан басланған. 
Олардың ең дəслепкилери жүдə қысқа жə-ми 300 сөзге 
шамалас сөзлерди өз ишине қамтыса, соңғы жылларда 
лексикограф-алымлардың топарының өсип жетилисиўи, 

билиминиң  ҳəм тəжирийбесиниң молайыўы бул саладағы 
ислердиң бирқанша алға илгерилеўине мүмкиншилик 
берди. 

Демек, ҳəзирги күнге келип оқыўшылар сөзликлердиң 
көплеген түр-леринен бир тиллик, еки тиллик аўдарма 


